“KELIMAT™:
A TURKISH-GREEK
WORD LIST FOR

OTTOMAN PRIMARY
SCHOOLS IN CRETE

by Matthias Kappler

The Cretan Muslims have been considered as a “people without
History”1, but it would probably be more precise to say that a place in
History for them has never been found. In spite of being just “Turks” for
the foreigners and for the Greeks, or at best “Turko-Cretans” (Touvpno-
%E1TEG), they were closer to their Christian compatriots, with whom they
shared language and daily life culture, than to the Ottoman Turks from
other counties, with whom all they had in common was religion. The
famous ¢argaf at the trousers or around the head, dark for Christians and
light-coloured for Muslims, was the only external sign which distinguished
the males of the two populationsz. On the other hand, differences existed,
syncretisms on both sides, and contrasts enough to cause hostilities. But
now that this culture has completely vanished since the populations’
exchange, very few scientific attempts have been made to fix the cultural
position of the Cretan Muslims within the Cretan-Greek and the Otto-
man civilization. This is particularly true for research into language, since
in the study of the Cretan dialect no reference is generally made to the
Muslim variant, nor has ever been the supposition that such a variant
exists set up. We know that the Cretan dialect with its regional
modifications (generally divided in Eastern and Western Cretan, a

1 GZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976, p.73.

2 BERARD 1900, p. 21: “Les insurgés sont reconnaissables a leur mouchoir sombre autour de
leur culotte [....]. Les musulmans [...], sauf le mouchoir clair, portent le méme costume.”, and p.
28: ”’[...] rien ne les distingue les uns des autres, que la couleur du mouchoir autour de la téte.”.
See also OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976, p. 72/73.
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division which is being contested within the theory of isoglosses3) was spoken by both
populations of the island, but the fact of writing Greek in Arabic characters and some
specific features in the Muslim speech are evident pecularities, though they have never
been systematically studied4.

In this context we suggest the examination of the written inheritance of Muslim
Greek in Crete, which was generally fixed in Arabic characters. From the linguistic point
of view, the study of bilingual glossaries, grammars and conversation books seems to be
the most appropriate for a first step of research, whereas the investigation of possible
literary activity in Greek or Cretan dialect by Muslims and the comparison of such
literature with that of the other Greek lands with Muslim cultural manifestations, first of
all of Epirus, could be the following step>. As an attempt, we are going to present in these
pages a Turkish-Greek word list, Kelimadt:tiirkiyye ve rimiyye, which includes a small
grammar part and some conversation examples at the end, and which was published in
Chanid between 1291/1874 and 1312/1894 for the teaching of Turkish in the Muslim
primary schools of Crete®.

1. The Cretan Muslims and their education at the end of the century

As pointed out above, a history of Cretan Muslims does not exist; therefore we have
to stick to the few mentions in general works or to some specific articles’.

As to the number of population during the second half of the nineteenth century,
we have, according to the different sources, in 1851 68.000 Muslims (150.231 Greek
Christians), in 1881 73.234 Muslims (205.010 Orthodox Christians) and in 1900 33.281
Muslims (267.266 Orthodox Christians)8. The diminution of the Muslim population in
the last years of the century was due to the first migration of Cretan Muslims to Turkey
after the occupation of the island by the European powers in 1897 and the proclamation
of its autonomy under their own protection (1898). The matter concerned above all the
Muslim villagers, who since 1896 had migrated to the cities occupying the houses of the
Greeks who had fled from previous massacres committed by Muslim fanatics®. However,
the population of the chief towns was “principally composed of Mussulmans, for instance
in the city of Canea the proportion was in 1851 2.700 Christians to 10.400 Mussulmans”,

3 CHARALAMBAKIS 1989, p. 380.

4 For the Muslim oral traditions see the only study on this subject OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976.
5 For Epirus the stage of research is comparable to that of Crete, though some short studies have been published,
especially upon the so-called “opoloyleg”. As the latest works on linguistic and literary subjects we mention
KAPPLER 1993 and the promising announcement of KOTZAGHEORGHIS 1993.

6 The glossary is mentioned by STRAUSS 1990, p. 61 n. 24 with the year of impression 1291/1874. I am deeply
indebted to Dr. Oguz Karakartal, Marmara Universitesi, Istanbul, who procured the booklet for me.

7 See the rather superficial allusions in the chapter “EEichapiopoi, Tovproxptiteg, Koumtoyoiotiavoil” in
DHETORAKIS 1986, p. 287-290; moreover cf. STRAUSS 1990, KOLO GLU 1987, CHIDHIROGHLOU 1972 and,
for former times, CHIDHIROGHLOU 1969A and 1969B.

8 The numbers for 1851 are from an English “Memorandum relative to the Island of Candia 1821-1862” in
PREVELAKIS 1969, p. 58; the numbers for 1881 and 1900 are from the Encyclopedia Britannica 6, 1963, p. 740.

9 BERARD 1900, p. 120, 230, 237.



KAPPLER: “Kelimat”: A Turkish-Greek word list for Ottoman primary

while by far the largest part of the Christians lived outside the towns (143.050 of the rural
population compared with 7.181 of the city population, still in 1851)10,

The years between 1889 and 1895, i.e. at the time of the publication of our booklet,
were superficially rather positive for the Cretan Muslims, at least for the rich beys. In rea-
lity, those were the last flourishing years before the dramatical, for the Muslims, events of
1898. It was under the rule of Mahmud Cellaleddin that the absolute Muslim government
was restored, though the Pact of Khalepa (October 1878) had obliged the Sultan to
appoint a Christian Greek being an Ottoman subject as governor of the island. The
General Assembly established by the Organic Statute of 1868 and composed of both
Muslims and Christians lost its influence, while the island was led towards financial
catastroph!l. The situation led to the Revolution of 1895 and to the institution of a
Christian governor by the Sultan with the approbation of the foreign powers. But the
hostilities grew even more and culminated in a massacre of the Christian quarter of
Chania by the Muslims (February 1897)12. The result was the intervention of the foreign
powers already mentioned above and the mass emigration of thousands of Cretan
Muslims to Asia Minor and Tripolitania.

The same deficiency of general information about Muslims in Crete is equally valid
for the state of their schools. We can therefore only deduce from a series of edicts and
laws enacted during and after the period of the Tanzimdt (1839-1878). These reforms, in
the educational sector, aimed at a broader education and secularized school system for all
Ottoman subjects regardless of their race, religion or language!3. The lowest step in the
school system were the sibydn mektebleri, for which our booklet was prepared, and which
in that period were transformed from Kur’an oriented classes into compulsory
elementary schools (ibtiddiyye) for both boys and girls aged from 4-7 to 10-11 years with a
relatively broad teaching of alphabet and writing, Kur’an and its recitation, ethics,
arithmetic, Ottoman history, geography and practical subjects (edict called madrif-i
umiimiye nizimndmesi from 186914). As to the number of schools, we are informed that
in 1892 we have 185 sibyan mektebleri (145 for boys and 40 for girls) on the island!®,
quite a large number due to the activities under Sultan Abdiilhamid.Of course, we little
know about the real application of the reforms in the village and town schools in Crete.
The Austrian traveller F.W. Sieber who visited the island in 1817 refers to the “Turkish
Schools” where “reading, a little writing and Kur’an was taught”16, and probably until the
eighties the situation did not change too much, since we know that the application of the
central laws proceeded generally very slowly in the vilayetsl7.

10 Quotation and numbers are from the cited “Memorandum” in PREVELAKI 1969, p. 58.

11 BERARD 1900, p. 78-80.

12 DHETORAKIS 1986, p. 390-394; BERARD 1900, p. 86.

13 See DUMONT 1989, p. 487-481.

14 See GUNYOL 1972, p. 656 and KODAMAN 1988, p. 63-64 and passim.

15 Cfr. for the number of sibyan mektebleri STRAUSS 1995, p. 161 n. 25, according to the Salname-i Vilayet-i Girid
from 1310/1892.

16 From SIEBER, Reise nach der Insel Kreta, Leipzig 1823, IL.Vol,, p. 103, in ZOBANAKIS 1939, p. 282.

17 KODAMAN 1988, p. 77.
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An important date for Cretan educational system was 1881, when the General
Assembly, composed at that time of 49 Christians and 31 Muslims, voted the “Education
Law” (N6pog et mawdeiag) which was in force until 1898 and prescribed basic education
compulsory for both sexes and the foundation of new elementary schools!®. The madrif-i
umimiye nizimndmesi from 1869, therefore, was probably never applied in Crete.

In Constantinople and other major cities of the Empire the educational system of
the minorities was often by far better than the level of the public Ottoman schools,
especially in higher education. The situation in Crete seems to be a little different, when
we compare the illiteracy rate of Christians in 1881 (men: 81,75%, women: 96,5%) to that
of Muslims (men: 80,8%, women: 88,2%)19. The difference, particularly amazing in the
women’s rate, is usually explained by the fact that the towns, where obviously most
schools were concentrated, were predominantly populated by Muslims. If this is certainly
true, we should also remember that however almost 60% of the Muslims lived outside the
towns (39.784 rural population compared with 28.216 city population in 185120).

Our main interest lies however in the question of language teaching. From when
was Turkish taught, both in Christian and Muslim schools? According to STRAUSS 1990
already since 1878, i.e. since the Tanzimat reforms and the institution of a General
Assembly by the Pact of Khalepa, Turkish must have been introduced into the school
programs, because that period saw a lively publishing activity of newspapers in Ottoman
Turkish. It is very interesting that the phenomenon was due to a need of turkization on
behalf of the Muslim intellectuals in the Cretan cities during these difficult years in order
to justify a “Turkish” national identity, which ethnically is rather doubtful. This need,
according to STRAUSS, led also to a turkization in school teaching. It may be argued,
however, that only in 1895 the Ottoman government made Turkish a required subject in
Greek minoritiy schools of the capital?l, but the specific situation of the Cretan Muslims,
who naturally were not considered a “minority nation”, was probably particular enough to
permit the teaching of Turkish before that date. Moreover, it seems that often (in the
villages?) Christian and Muslim children went to the same school, which could lead to a
participation of the pupils in subjects they were not supposed to attend because of their
religion?. In addition to this information we should mention the Organic Statute of 1868
that established the Greek language as the official one on the island, which, according to
a Greek scholar, “influenced the education even in the Turkish schools”23.

Whatever this might mean, we know for sure not only that Turkish was taught in
elementary schools at the end of the century, but that it was taught separately for Muslim
children, since a text book in Arabic characters for Greek could certainly not be used in
schools where there were also Christian pupils. In this, we differ from the opinion

18 DHETORAKIS 1986, p. 411/412.

19 DHETORAKIS 1986, p. 412.

20 From the “Memorandum” in PREVELAKIS 1969, p. 58.

21 ALEXANDRIS 1983, p. 46; in 1894 according to CLOGG 1982, p. 198.
22 According to OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976, p. 72.
23 Quotation from DHETORAKIS 1986, p. 410.
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expressed by OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU by which, in the second half of
the century, the “Turkish lessons” consisted only in teaching of Kur’an and prayers “qui
étaient tout sauf en turc”24. In a more careful way of investigating, it should also be
considered that Turkish as a subject was certainly not taught from the very first class of
elementary education. Our word list, for instance, was edited for the fourth, i.e. last class
(see chapter I1.)25,

1I. Description of “Kelimadt” and its author

The word list we are going to discuss in some linguistic detail, published in
1312/1894 (fourth edition) in Chanid/Crete, has the title “Kelimat” (“Words”) and is part
of a Turkish manual “Mubhtelit qava‘id-i tiirkiyye” (“Various Rules of Turkish”). The
latter fact results from a postscript on the last page of the book:

“Isbu risilenifi rumca terciimelerinde isti‘mal olunan yazi ve igaretler

tab olunan “Mubhtelit qava‘id - i tiirkiyye” ndm kitdbimizda ta‘rif ve

beyan olunmugdur.”

“The writing and the signs used in this booklet for the Greek translations,

have been defined and described in our printed book entitled

“Various Rules of Turkish”.)

This means also that the transcription used in the book for Greek was expressly
developed by the author for this work, a fact which will interest us below.

The book has 88 pages (frontispiece included), size 18x11lcm. It includes an
extended list of Turkish and Greek words, classified according to semantic groups2® and
arranged alphabetically (starting from the Turkish words being the “target language”)
within each group (p. 2-67), followed by a small grammar part with the main inflections
and conjugations of Turkish nouns and verbs (p. 67-79) and some conversation phrases
taken from everyday school life (“Ba‘z-1 makalemeler”, p. 80-88).

The frontispiece reads as follows (cf. photocopy):

Girid sibyan mektebleriygiin cem‘ olunan
Kelimat-1
tlirkiyye ve rlimiyye

cami‘
Hiiseyin Kami

24 OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976, p. 73.

25 In the vilayet of Syria, where the linguistic situation was somewhat comparable to that of Crete, i.e. children
belonging to the Muslim “nation” without any knowledge of Turkish, the teaching of Turkish language was
introduced in the third class; see KODAMAN 1988, p. 87.

26 The first word is obviously “God” (®e6¢/Cenéb- i Hakk”). Some examples of the following semantic groups
(always only in Turkish): “About the World” (Cihdne dair), “About Man” (Insdna dair), “About Time” (Zaméne
dair), “About Colours” (Elvane dair) “About Fruits” (Meyvelere dair) etc. The verbs are listed separately (p. 57-67)
according to their Turkish form (in -magq, in -mek, and composed verbs).
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‘ilaveli olaraq def‘e-yi rabi‘e
Girid Hanya’da Haqiqat matba‘asinda tab® olunmugdur
tarih-i tab‘
1312

(“Turkish and Greek Word list collected for Cretan elementary schools, by
Hiiseyin Kami, printed with a supplement for the fourth time in
Chanié/Crete in the printing-house “The Truth” year of impression 1312”)

Thus, the author of the work (and also of the manual mentioned on thelast page) is
Hiiseyin Kami. We can probably identify this name with that of the Cretan historio-
grapher Hiiseyin Kdmi Hanyevi (or, according to the modern Turkish texts, Hanyali), i.e.
“from Chania”, although we have no hint that he was concerned with linguistic or didactic
matters, too2’. As to the printing-house “Haqiqat” we have no particular information; we
know, however, that in 1895-96, the year after the impression of the Kelimdt, a weekly

“Ottoman newspaper” named Hagqigat was published in Chania under the direction of
Bigakcizade Arif28,

1II. Some observations on the Greek language variants in “Kelimat”

This chapter intends to describe the outstanding linguistic features of the part
written in Greek in order to characterize the specific variant of Cretan Greek and
possible other variants used in the word list. This interesting material in its graphic form
of Arabic characters is usually not considered by scholars of Modern Greek; hence the
Orientalist’s contribution2%. The material needs further investigation by specialists of
Cretan dialectology and thus we hope for a discussion in this direction. Ottoman Turkish
being the target language it is obvious that the Turkish used in the Kelimét is standard
and has no particular regional features. As to the Greek part, the distribution of standard
language and dialect and/or demotic language is discussed below.

27 Hiseyin Kdmi published a History of Crete (Girid tarihi), Istanbul 1288 (1871/72), and a Political History of Crete
(Siyast Girid Tarihi), Istanbul 1328 (1910). Cf. CHIDHIROGHLOU 1980, p. 106 no. 723 and p. 107 no. 736;
STRAUSS 1990, p. 61, where the author of Kelimat is also identified with the historiographer; see also ROSSI 1926,
p- 449 and CHIDHIROGHLOU 1972, p. 474; the historian’s name seems to be wrongly recorded as Husein Giami
Haniewi (ROSSI) and Hanyali Hiseyn Gami (CHIDHIROGHLOU 1972).

28 See KOLOGLU 1987, p. 331.

29 General discussion about Greek “Aljamiado” literature, i.e. Greek in Arabic characters, can be found in
THEODORIDIS 1965 (with more bibliographical hints) and LEHFELDT 1989, p. 53-70 and bibliography. The
material presented by CHIDHIROGHLOU 1993 is very interesting, since it goes together with the text in Arabic
letters. Unfortunately, the text is insufficiently commented and needs a serious linguistic and graphematical
examination.
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1. Transcription analysis

a. Vowels

Despite the fact that Arabic writing does not care about short vowels, the adapted
transcription method faithfully reflects the vowel phonemes, except /o/ and /u/ both
represented by the same sign g9 ; the other vowels conform to their word position as
follows:

fal=\ -/aj-and -faf: 1, t

fil-- ) -fi/-and - fi/-: & and (¢

fe/-:1 -le/- and -fe/: 4

Two subsequent vowels are divided either by hamza or by the letter <§$ : for
example the word »piog on p. 30 has the two writings J}f d)'i and (y » dj

b. Consonanis

The following observations can be made: _

— [8] and [B] are regularly represented by the letters > and & as they sound in
Arabic (not in Ottoman!);

~ the allophones of /x/ in Greek ([x] before velar vowels and consonants versus [¢]
before palatal vowels) and Cretan Greek ([x] versus [3]) is reflected in the Arabic writing:
€xw 951 - £3e15 (=Exeg) Uh»'l ; other examples: Sewpddvag (xepuivag) d\z')a =Y
paSaiol (paxaipy) s yasl;

- the Cretan pronunciation of 1o as [¢] and of t§ as [g] is truly represented: €&
(=£ta1) dd.z’l ; meMBaves (nelttaves) ( p <l (d.

- to distinguish /k/ from /k’/ the grapheme 3 <q> is used before velar vowels and
consonants, whereas < <k> is used before palatal vowels:

YOOUUOTLXGS u.»)»J;L’fversus the plural form yeapparixol 9 Jr Le.

The sequence xia [k’a] is therefore simply rendered as B: dﬂf formdhy; L | for
exeld (see Glossary exd); and, very illustrative, Uy for xouxid (or xovxxid), i.e.
<quka> for [kuk’a].

It is interesting that the difference in pronunciation between /k/ and /k’/, the latter
in Cretan Greek being pronounced almost as [¢], is not considered in the writing as it was
in the cases above (x and to). Probably a Cretan Muslim reader read automatically
according to his speech habits as a Cretan Greek would have done reading a text written
in Greek characters.

~ consequently [ng] (yy and yx) are rendered according to their position: s (»y<nq>
before velar vowels, and % <nk> before palatal vowels; examples: & ss Q7for ayyowy

d‘)\’o""‘ for peyydoy;, 3 oG 1L for nagayysk}\w, 9 T for dyyeroc. In one
case the sound is simply replaced by J <k>: O )L,f)),,; for otpoyyvAdv (if not
OTQOGUAGY OT OTROXVAGY).

- the representation of /t/ is slightly fluctuatmg, usually the letter //' is used in
[ta], [to], [tu], [ti] ( u}- c gb ¢ ¢lb)and <> in[te] ( =5 ), but there are exceptions
(eg. U4 o i L 90 for pecdvuxta).
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Phonetic instead of graphic transcription can be furthermore noticed in the
following cases:

— the pronunciation of /s/ as sonant [z] before voiced consonants is sometimes
reflected in the writing: Lc/-J)S for xévioua (see glossary); .y s % sy for Louvhopé-
VOG;; 525 Yeva, fOr OUURUEVOS - but also oy aps V Ui for xahaopEVos.

- [b], [mb] (ux) and [d], [nd] (vt) are rendered according to the actual phonemic
value: (a7 for apnéh; _ < for praivw; US> o for bodidg (movuurdg; cf.
Glossary); (y° 92 9,5 Q)L’ S 51 for adidvrponog; U.J, )} B ;)7 for avtdpmg. In Sandhi
position the two sounds are considered separately, e.g. g3 | ¢ _sb Hasfor dev 1o
yodow(pronounced dev do ypdpw). Sometimes the use of <d> versus <nd> is
fluctuating, asin o 0 3T agédng / (g )Q\iTacpévdng [ OB epévdnc
(see Glossary agédng).

- syncope is reflected in writing: ¢, [» for o(i)tdot

In conclusion it can be said that the Arabic writing in our word list which was
crcated on purpose, as pointed out by the author in the postscript, reflects almost all
phonctic features of Greek (except o/u), rendering even phonological differentiations not
considered in the Greek writing (see the “allographes” Z and s for x). It can be said
that each phoneme (not grapheme!) has its corrispondent, as the example s shows. The
text is therefore suitable for linguistic investigation, unlike most of the other transcription
texts in Arabic characters30.

2. Demotic versus Katharévousa

One of the most interesting linguistic features of the Greek part of Kelimdt is the
fluctuation in speech style level. The text is indeed composed of three levels: 1)) Cretan
dialect, 2.) demotic common Greek 3.) high standard “katharévousa” Greek.

In the word list itself most of the words appear in their demotic or dialect form, only
the neuter nouns are often, but not always, listed with the ending -ov: to ayntdv [p. 24],
10 p6dov [p. 26]; but to bpdlo [p. 9] (nouns in -t never appear as -Lov: T0 HGTL etc.).
Sometimes we observe a hypercorrection, as in to pdyovAov [p. 10] or in the Cretan word
povov [p. 23; see Glossary]. Many words of daily or local use are in Cretan dialect, such
as names of plants or fruits, and months (see Glossary).

In the grammar part the situation basically changes to a predominant use of
katharévousa, as can be expected from a class book, but mixed with demotic elements.
Examples for the declination of nouns: (gig) tnv Kerfmv [p. 68], (ei5) tag néptag [p. 69].
Often doublets occur in parentheses: n TI6An (IT6Mg) - mg IT6Ang (IT6hews) [p. 67; for
“Istanbul”]; o matépag (Tanip) - Tou matépa (ratEds) [p. 68]; n népta (Bue) [p. 68]; o
Sewnavag (Sewpdv) - tov Sendva (Sewmawvog) [p. 71 o m6dag (swoug) - Tov ntéda (10ddG)
[p. 71/72)3L

?’O For instance the Greek verses of Sultan Veled, sse BURGUIERE/MANTRAN 1952; or the example cited in
THEODORIDIS 1965. The orthography used in “Kelimat” coincides in its basic outlines only with that of the
hitherto sole graphematically investigated Greek text in Arabic characters (from the 15th century, in LEHFELDT
1989, p. 53-70: graphematical analysis by Giinther S. Henrich).

1 I168ag is a Cretan word, occurring also in Erotocritos, i.e. the gap is here directly from dialect to katharévousa
leaving out the demotic form 6 768t.
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The verb forms are mostly demotic, only the first person plural fluctuates in one
case: éyouev - versus all remaining forms in -ope or -ovpe (Sapdloue etc.) [p. 78]. The
verb “to be” is mixed: efpan - eloon - elvan - elpeba - eiote - eivan [p. 75], and in the past
tense: £y UOVY - OU 1HOOVV - EXEIVOC MToV - epelc elueba - oeig eloBe - exelvolr ioav [p.
77/78132.

In the conversation part the three speech levels coexist in a sometimes even
amusing mixture. Cf. the sentence on p. 81: and to oxokelov mnyaivew doéta gig 1o onit.
In several cases an expression does not belong to any of the speech levels, as in €15 10
xwEL6 (neither katharévousa e to ywELdv nor demotic ‘c to/oto ¥wELS) [p. 84]. Other
katharévousa elements in the conversation phrases: eig tag déxa [p. 80], uetd yapds [p.
82], dud (to moudd) [p. 81]. Most of the text, however, is in demotic Greek with some
Cretan elements.

3. Generic Cretan elements

A great number of Cretan words occur in the word list and in the conversation part
and can be consulted in the Glossary below.

Many of them can be found in Erotocritos and other classic works of the “Cretan
Renaissance” (edd, €tola, all forms of xatéyw, yoorrd, Bwoew and many others).

Some specific Cretan grammatical structures can also be observed:

— the use of da: according to PANGALOS [vol. 1, p. 322] this particle shows that
something happened or is going to happen without being too sure about it, or, as davd, to
mark the future; in this text however it seems even to stress a statement, cf. p. 83: agov
etvar €¢t da elvan evrpomi| vo. ouvavaotpépeoar UE €co oudid / Oyle ise boyle cocuklar
ile goriismek ayyibdir - tddvt €€ ddvan/ vakia oyledir; and with aorist p. 81: exet do edov-
Aepa wg dUo peg / orada iki saat kadar galigtim;

— éyw + participle in -a: the Turkish reported preterite in -mig expressing
uncertainty or something not witnessed is translated in Greek with a composed structure
similar to the perfect tense, e.g. £xm y@augs’va, €8elc yoapuuéva... / yazmigim, yazmigsin...
[cf. PANGALOS p. 326: £xw yooumnuéval;

— the conditional with {Beka + conjunctive, e.g. p. 80: 0eha yodypw / yazacak idim;

- the personal pronoun amatdg + poss. encl., e.g. p. 84: Boped nwe aratdg cov
Yodpelg opoopritega / zann iderim ki siz daha giizel yaziyorsunuz33 [cf. PANGALOS
vol. 5/1, p. 171: &ratog, -1 -0 < &’ adtod/dmavtog, East. Crete; also in Erotocritos];

— the relative pronoun ono¥ (Greek koiné mov), e.g. p. 85: ta wawdid omov Poioro-
viaw £L¢ 10 X0ELS / kdyde olan gocuklar, occurring often also in Erotocritos34.

Some of the main features of Cretan Greek are not considered in the speech variant
of our word list, as for instance the articles to(n) and to(t) or To(ov) [cf. PANGALOS vol.

32 Cf. the first person plural in PANGALOS: gipeota (p. 356) and past tense #juaotave (p. 358).

33 Note the different treatment of the interlocutor: plural (courtesy form) in Turkish versus singular in Greek; the
use is, however, fluctuating.

34 1n the Cretan Muslim texts in OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976 anod (p- 77, 83).
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1, p. 259, in the Muslim texts of OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976 and
throughout Erotocritos], always used here in their Greek koine form tng, Tig O_,w'p
andtoug (5 sb .

As usual in the Cretan dialect, we encounter many words of Italian, particularly of
Venetian origin. For words of Turkish origin see the following chapter.

4. Elements of a specific “Muslim” speech?

One of the most astonishing observations that can be made is the fact that our text
shows extremely few turkisms, in spite of the existence of many words with Ottoman
Turkish origin in the Cretan dialect35, and even less than in the Greek koiné, e.g. for
Turkish tenbel “lazy” the Greek translation is oxvndg, instead of the common demotic
Greek tepnéng [p. 37]. In one case the Greek word is given in brackets following one of
the rare turkisms: 1jpovv €15 tov Lohayavé (oppavotpogeiov) / islah-hanede idim [p.
81]36.

It goes without saying that some daily life expressions were probably determined by
the Muslim society, first of all in religious practice3’, as also in some specific honorific
titles, such as matépag agédng / baba peder [p. 10], baba egévdn / peder efendi [p. 86]
“father”; yeitovag b€i( / komsu bey [p. 86] “neighbour”; x6tta e@évdn / hoca efendi [p.
80, 83] “teacher”. However, it is likely that also most Christians, at least in the towns with
their predominant Muslim culture, used these expressions. It is not contradictory but the
mere proof of a mingled popular culture that in the religious terms of our word list there
is abolutely nothing specifically Muslim38,

On the other hand there are a lot of “hidden” turkisms, i.e. semantic and syntactical
structures according to Turkish models. Deciding whether these were of common use also
in Cretan Greek spoken by Christians is not within our competence. Some examples for
this kind of a possible “Muslim speech”:

a) lexical/semantic elements:

- dev éxouv eidnouv / haberleri yok [p. 84];

- gy® o oxAdpog oag / bendeniz [p. 81], and as synonym to eyd in brackets in the
sentence bpdfo, xat ey (0 oxAdpog oag) €& to xdvw / aferin, bendeniz dahi bdyle
iderdim [p. 85];

35 See the extended word list in PAPAGHRIGHORAKIS 1951 and the great number of turkisms in
CHARALAMBAKIS 1991.

367t is interesting that just this last turkism is not listed in PAPAGHRIGHORAKIS 1951. In folk literature we have
sometimes two versions of the same poem, one with a lot of turkisms and one without any Turkish elements, e.g. the
popular versions of Erotocritos or the Ecatologa; see OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976, p. 85, where
the subject unfortunately is not further investigated:j4

37 See the texts in OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZAKHARIOU 1976.

38 These are the terms given on the first page of the booklet: @edg/Cenab-i Hakk “God”; INpogpritng/Peygamber
“Prophet”; dyyehog/melek “angel”; Gyiog/veli “saint”; udptug/sehid “martyr”; napddeigog/cennet “Paradise™; x6Aa-
oig/cehennem “Hell”; didfodog (daipovag)/seytan “Devil”; and on p. 86: tpooxvvdy/namazimi kilarim “I pray”.i.
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b) syntactical structures:

— ue Tov babd epévdn pou emjyaue eig tov yeitovav pog bél / pederim efendi ile
bizim komsu bege gitdik [p. 86], i.e. the exact syntactical parallelism Turkish-Greek
according to the Turkish speech model “with my father we went to our neighbour’s” (as to
the lexical elements epévdn and béi ( see above);

— the word order (prolepsis without repeating the personal pronoun) in: To xaAaud-
oL pou av dev elya agioet €ig TO orohetov... / divitimi mektebde birakmamig olsaydim...
[p- 80];

— the use of »ow as conjunction (< Turkish ki?): yioidére xar to yoli mwg yivetan
ROUUATL dorov / baksaniz igneard: nasil kabaca olur [p. 88; cf. a line of a folk song: vd.
0 PuTéPw oy xaEdLd low xai ot xedépw in OZBAYRI/ZAKHOS-PAPAZA-
KHARIOU 1976, p. 82];

— perhaps the use of the conjunction w¢ “as” in a parallelism to the Turkish
sentence: (...) gitdigim gibi dersimi miitala‘aya baglarim / wg wéyw (...) 08w vor peretd
TO uadnud pov [p. 81].

The isolated use of the accusative instead of the dative/genitive in the personal
pronoun might be an influence of the Northern dialects (of Constantinople, where the
author doubtless had contacts or even resided): ok ue apéoel / pek hogsuma gidiyor [p.
86, versus zov yotta epévdn doeoe to yodyudy pov / hoca efendi yazimi begendi, p. 83].

A short investigation of this limited material already shows that the “Muslim
speech” of Cretan Greek, if there is any, is not made of lexical elements only (turkisms
penetrated into all Balkan languages without caring about the religion of their
speakers...), but rather of some specific semantic and syntactical structures which often
are difficult to separate from common Cretan dialect elements. Finally, it should be
considered that the examined text is not a reflection of spoken Cretan dialect, but, as
pointed out, reflects a mingled style of three different speech levels. Much research work
must be done in this field, especially by the competent specialists in Cretan dialectology.

1V. Glossary

There is not enough space to list all the head-words of “Kelimat”. It might be,
however, useful to make a choice of those words which by a specific phonetic,
morphological or semantic feature are characteristic for the mingled speech style of the
whole booklet discussed above.

The words are ordered according to the Greek alphabet, and given at first in the
Greek transcription, followed by the original in Arabic characters, the indication of the
page number in square brackets, e.g. [10], or [C84] if occurring in the conversation part,
the Turkish equivalent in the modern orthography of Turkey Turkish and the original
Arabic writing, the English translation, where convenient the word as used in common
Greek (koiné) and reference if the word is listed in previous linguistic works, especially
PANGALOS 1955-71, abbreviated as P volume.page, e.g. P 5/1.455, or in the lexicon
[TPQIAS abbreviated as LEX., or if it occurs in Erotocritos (Erotocr.).
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sz NPT

Other abbreviations: East. Cr. - Eastern Crete; West. Cr. - Western Crete.
abovpvéra (n) qi))_»T[ZS] / miirdiim erigi J:Ql £y “damson plum”, cf. bovpvéha,
Bapddta and Favepixt.

andpag ple $57[C80] / daha & > “still, yet”, cf. ofpeong, Téoos.

aha¥éoa (n) ), a5 M7 [18] / tuzluk 3) > sb “salt-box, salt-cellar” (ahatiépa), cf. ahd gL,

oAGEL (10) g2 DT[23]/tuz_5 ob “salt” (chd; P 5/1.128: ahdrou East. Cr.).

AVIHEVED g5 U 1 [63] / beklemek 2SS “to wait” (avapéve; P 2.129: avipévo East.
Cr.; Erotocr.). —

anid (10) . ¢ 5 dT [24] / armut > 9¢ ] “pear” (P 2.138: anidt “oxAddr” East. and West.
Cr.).

aeddnt (10), s | 5)7[19] /i% jb | “spindle” (adodyt; P 5/1.194: apddyt East. Cr.).

aQUUEo (T0) ))J)"T [23] tuzlu)lj-)h “salted” (LEX. aAuvpd and demotic: appugd).

QQWTW ).‘a))T [59]/sormak 3+, o¢ “to ask” (LEX. pwtd, demotic: apwrtw).

amowd (m) Lo ¢ 7 [26] pelin s “absinthe” (cyLBud/arcpid).

anuu')vw)b.-u;'f[éS]/sbvmek _*j,u),s and 2l. s “to dishonour, to rape, to curse”
(atpd/onpatw; P 2.189: atpwvew E'/est.Cr./Rethymnon).

QUEUXWQOG 3) 59 _¢ ),'T [51])/ genis ()..N) “wide” (evpUxwEOS).

agédng, in matépag agédng (0) ¢y, seuT Q".‘) = |, [10]/baba pedar >3 bl “father”
(P 5/1.213 apédng “rmatrip”; in the conversation part in the meaning “sir” is used
agévdng = BY Gl [C80 and elsewhere], but also epévdng, as in babd epévdn
HOU 54 G O‘\‘;T L(, [C86]/ pederim efendi ¢ ool Py, “my father”).

apo(v)xatodpuar or apo(v)xdiopor W sl s JbT[64 / difilemek 2100 > “to
listen” (cf. Erotocr.: agouvxpovuar “axpodfopan” and P 5/1.216: agpouxpoipon
“gmaxpowpat, vraxovw” East. Cr.). _

Bagwo (10) o0 (5o |5[24]/bogiirtlen yemisi . o &, S “blackberry” (P 2.218:
Batawvo “Batdpovpov”, East. Cr.; LEX. idiomatic: fdtowvo).

Bapddta (n) L> } 5 515[24] / (by popular etymology): bardak erigi sl &’)) > “a
very large reine-claude plum” (Bapddoa).

Baoeoanog (0) .y se Ls 5] [24]/name =V U “mint” (LEX. BdAoapo, idiomatic: Béo-
oapog “balsam”).

Boveid (xrwen) (,_s))ls'v) \iﬁ)) [43]/ mayis (g b “fresh stabled manure, turned out
in May to be kneaded, and dried for winter fuel” (P 2.254: Boutod “n x6mpog
twv fowv” East. Cr.).

Bovgid (Eeor) (J) 5) Lo 99 [40]/ tezek :—3) “dung dried for burning”.

Bottugos (0) L~ s P BY [22] / tereyag st \) -e)}' “butter” (ro povtvpov; LEX.
idiomatic: 0] Bovutuog).

bevofpdnt (10) s \))J"C\! [19] /i¢ donu U_gll a—” “drawers worn next to the
body” (Andr. Et.: prevefpéxt “eidog maviaroviov”). )

bepaiborov (accent?) Q)’), s > [24]/ maydanos d_)’l AY l»o “parsley”, cf.
%0(v)do(v)uedo. ' h

bivo _s5 g [63)/igmek ez | “to drink” (nivw).

bAaBov 5> 0 o N [22]/ma’i J Lo “blue” (P 5/1.247: bAaBog “yaravsg” West Cr.).

boca (n) Lg 9 [18] /sise i “bottle” (P 2.243: bévoa East. and West. Cr.).
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bodwxds (0) d’y 82 s [29,30]/ sigan ) \;_,p [29] fare o ,\s [30] “rat mouse” and
TUProbodinSs (0) (7 58 (S> 0 gls b [(30] / kostebek 2> 3 “mole” (rovtt-
%0g; P 2.239: boduxdg under bodixoxdfourro).

bodwxSs (0) ¢ 52 o3 s> (29, 30] / sigan OLA,.J [29] fare 5 G [30] ¢ rat mouse” and
wprobodixdg (0) ¢ 59 529, ols U?’ [30] / kostebek 21 .") “mole” (ovti-
%06; P 2.239: bodwxdg under bodixoxdBouArro).

bo(v)tiha (n) &) UL [18)sise o> “bottle”.

bou&ouvdga (1) \)\,y), [16] / oluk 59 5] “gutter” (P. 2.254: boutoouvdpa “H80op-
o0m” West. Cr.).

bovpvéra (n) D ‘%'))g [24] / erik LL )| “plum” (P 2.253: bouvpvéla “dapdoxnnvov,
%x0Q0uUNAov, roxxouniov” East. and West. Cr.), cf. abouvpvéra, Bapddla, fave-
olxL.

yovoxtd \..s\- Le [54] / nadir )>\J “seldom” (also the word used in koiné ondviov
) _,, d \,_,» is mentioned).

ydorpa (M) [ L [41]/ saksi ,J-»L.. “flower-pot” (yAdotoa; P 2.273 East. and
West. Cr)

yepd yeed V% 1,9, [52]/ capiik (cabuk) (S»b) 2L “fast” (also the word used in
koiné Y)\nyoga Yy ¢ is mentioned, as well as in the conversation part [C87]).

YLaidéte <V 8> L [C83, 88] / baksafiiz ‘L..\L: “look here!”.

YoOur®d _ 5% <_¢;Jc [59, 60] / duymak gyu‘,}a “to hear” (P 5/11.304 East. and West. Cr
Erotocr.: (a)ypow; in the conversation part [C86] also with the meaning “
listen” / dinlemek).

-~
paveopixt (10) (& &) %\ [24] /erik L\f\')] “plum” (LEX. tCaveoud “dévtpo g npov-
uvng”; P 4.176: tavepin “ttdvepo” East. Cr.), cf. bovpvéa.

domévw s & |5 (the reading Sogdvw is rather improbable) [56] /isirmak (_9”)*'1’" “to
bite” (dayrdvw, ddxnvw; P 2.301: daxdvw East. Cr.).

AeuTeQOYOUMNG (gl _5F 9> 5453 [15]/ temmuz 5 _ses “July” (also Iovhog “”J)f*—))“/

is mentioned; cf. [Towtoyoving).
Annéubeng RRe g > [15]/ kanun-u ewelJJ uJb ‘December” (Aexéppong).
douretyw j) 93 (62]/islemek *)ALS) “to work” (dovketw).
dpaotiopog s J)d.,.v_),, [37] / mukdim f,u‘ ‘persevering, assiduous” (dpaoti-
0L03).
dgoowdda 150 529y [41]/serinlik DU, ,» “coolness” (dpocepdda).
dbdw 3355 [66]/virmek 2 4 “to give” (803w, divw, ddvw).

dog¢a U s )3 [C81) / dofru 5,5 )4‘: “straightly, directly” (also gvtig «)""’ u'i, for
koiné gvBg, is mentioned; P 5/I1.338: dp€tog East. and West. Cr.).

. s -
£Ca (madid) (U-) o%) L»‘ [C83] / bdyle (gocuklar) (_La» s )L s “such (children)”
(tétowa; Erotocr.: étow; cf. P 2.347: et0d npdypa “dev €xw toloUto mpdypa”)
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and [C86] for dyle W sl “s0”, otherwise €& ng (étau).

edG 137 [53, C85] /simdi ¢ o> “now” (P 5/11.347 East. and West. Cr.; Erotocr.; the
word used in the koiné whpa 1, ¢b is also mentioned in the conversation part
[C81, C87)).

edwoe u);f (perhaps error for eddge v 9 51)[51] / iste a5 1 “here!”, here you are!”
(also the word used in the koiné ed& 5537 is menthioned) cf. enaé.

exa ST [C85] orada L) ,,] “there” and and xa U4 )n [C81]/ oradan (y-=!) ! “from
there” (also the kome word exel ,3 1 is mentioned for ora |,! “that place” and
and exel J! ).H for oradan 5>!)5/ “from there” [52]; furthermore exeldd

| 3 _37is mentioned for orada I>1,5! “there” [51] and for oraya \_, ISEY

“thither” [52]; cf. P 5/11.352: exeid East. and West. Cr.). '

€€ .57 [44] (and all the other composed numbers, such as déxagEe, eixooiéEe etc.) /
altr ) “six” (€E).

enadd | 5\7 [53]/surast b),» “this or that place” (P 2.344: enadd, end, enads,
enaé “nog ta e0w”), cf. enag.

enaé o LT[52]/burada |> 1 5 bunda ¥ » “here” buraya U !, “hither” (P 2.344 and
5/11.357 East. Cr.; K 30: énag-enag; Erotocr.: end; also €8w )_')/l is mentioned),
cf. edddoe and eadd.

. .
thodya (1) \s | »2 5 [39] ikiz P | “twins” (P. 2.361: Lubpaydc < oupmpayng “8idu-
Hog”).
aneuyw )s)‘\J s;[60] / kiskanmak uw s Uiy “to be jealous or envious” ({nievw).
Lo _sk, [C84]/ yasamak UJL-J “to live” (Ew).
CovyAdg L,»)Lc)_) [50] / ¢olak 3> op. “paralysed or mutilated (a hand or an arm)” (P.
2.359 East. Cr.).

. -
Bwod 9, 5 [C84] /gormek ilo_))) “to see” (BAénw; P 2.374 East. Cr.; Erotocr.).

xoPoMHREVYW j 5 5 g 155 [C87]/ binmek 2 “to ride” (Erotocr.: xafaixetyw).

xdpa (n) L'?:/LA [20] / don , s “a pair of drawers or trousers” (also ﬁQGKLJ\)) is
mentioned; P 2.425: xGptoa “cEwteouxr fodxa, ecwteouxn Bodxa” West. Cr.).

#aEGVL (10) _ g o )\; [20] / gorab 9‘) _s& “sock, stocking” (xdAtoa).

*aQEOVOBEMS (0) panb 05 3 _ox )\i[20]/dizbaft o L 5> “garter” (xoAto0d€Tg).

notéyw 9 < \5 [63, C83]/ bilmek 2JJo “to know” (also the word used in the koiné
E€ow _y s is mentioned; P 2.437 East. and West. Cr.; Erotocr.).

*Amg (0) paad 13 [30]/ kedi s> “cat” (LEX. idiomatic: xdng).

xo(v)do(v)uedo (accent?) 9 O A 95 g5 [24] / maydanos ool > Lo “parsley”, cf. beo-
atborov.

xOviopa (10) < xOvizpuo> \.o_,»), [40] / put u_}) “idol; icon” (ewdviopa).

woma(n) 5 [18]/kadeh ¢ 53 “bowl”. '

Madavog (0)  » g5 |5 [43]/laden (> > “cistrus creticus; ladanum, gum-resin”
(LEX.: (10) Aadavov).
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payogés in: Evkopayagés (o) . v L‘:L‘)Jcs‘d [16) / odunluk (345 9. 51 “place for
fire-wood” (noryagi; P 6/1.99: payotlég East. and West. Cr.).

pagrovpdva (1) | ]))f& Lo [26] / mercan kokii J)f Qva)a “marjoram”
(na(v)ttovpdva).

HoCAves (o1) (2 f)l,, [22] / badincan ¢, e >U patlican LD.L:L (neh(v)tLaveg; the
koiné word is mentioned in its phonetic form pehgdaves p Gl  Jd a0).

ool 1551 [52)/uzak S )55l irak G 1! “far” (paxold, paxgdv).

pavive (10) ¢z 3 L [20]/bilezik 2o ) AL “bracelet” (P 6/1.107: pavivt West. Cr.,
3.70: pavih “Boaytdiov” East. Cr.). .

povEvo (10) s> 5 s [25]/ dut L"»)) “mulberry” (potgo; P 3.122: povgvo “povpo” East.
and West. Cr.).

vaioxe \\/J» a; [51, C 80]/ evet ':)) I “yes” (vau; P 3.135: vaio™xe () “ta pev vaio™xe(g)
xaL Oxxre(c) ent oefaopinwv mpoownwyv, Ta 8¢ vai not Oyt et tawdiwv” East. and
West. Cr.).

NeSubong (g2 » ()5 2 [15]/ tegrin-i sani 2\ u:f:o “November” (LEX. No€pnpng).

vEQAQEL (ro) I IPLY [24] / turunc @ 5 “bitter orange” (vepdvtty; P 6/1.152: vepdg

xagnog ¢ vepaviléas” East. Cr.).

vnotelyw ).C} Ls 9 [66] / oruc tutmakony C))l “to fast, to abstain from food”
(vnmsvw)

VOLREUYOUL ‘u_)s) ")u‘ [66] / riiya gérmek Jn_)_,) L)) ‘to dream” (ovelpetUopat).

Oxtddpbong (ya2 r),s)I [15]/ tegrin- 1evvel J ool d)»ﬁ “October” (OxtdBoeng).

opéra () M) p o) [41]/ semsiyye sio) a i “umbrella” (opm@éMa).

ooy _g2 41 [39, C84, 85] / ki aJ” or other syntactical structures “which (rel. pronoun)”
(wov; Erotocr.).

onpox0Es o ¥ 9 53 5) [53]/ getende 6 ,bc-) “lately” (P 3.212: onobég East. Cr.; for o-
+ abverb. cf. also oniow 9. g 9] [54], SEw _gusd 5 5l [53] and Erotocr.: opmdg).

Sone oS 51[C]/yok 3 92.hayir = “no” (6xy; also 6§t < 9l [54]; P 6/1.187: Syneg
East and West. Cr.) cf. vaioxe.

re

naoixeQos o 3Hle o % [37]/ giilec yiizli %9 )9 “always laughing, merry”
(P. 3. 254 ool P0G ‘East. Cr.; Erotocr.: naoiyapog).

TOQAOXT u},... I_) L, [14] / cuma axa~s “Friday” (P 3.247 East. Cr.; koiné: nopa-
oxevn).

7Aoo (10) _gw L. (5] /adim p2 N “step” (also the koiné Prina Lo <S5 is mentioned; P
6/1.202: rdoco West, Cr.). )

namgsoym 5556 5w\, [63,64] / temizlemek  2hed jum [63] silmek  Ehad> [64]
“to clean” (rcaotpevw; P 3.256).

7e in n€ Tov _;49 ey, [C82, 83] / sdyleyin Q/J))r’ “tell him, say to him (imperative)”
(neg; Erotocr. néte).

négm b 59, [15]/ pencsenbe W “Thursday” (éprm).

70QiCw in aor. ENGELOE WA S 1 [C82] / soka'a gikmak C)““’"’ u\;).a ‘to go out”
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(P 3.309 “eE€pyopar ex g owiag” East. and West. Cr.).

IMpwrtoyouing du-’_«)‘_g: -9, [15]/ haziran 1 52 ;& “June” (also Iovviog o")’ d‘)’ | is
mentioned; cf. AeutepoyoUAng).

o6yd. (10) J,s.;:)) [25] /nar 4\ “pomegranate” (Qoidt, 0GdL).

Zetéubong s »2 § U W [15)/ eyliil J sk | “September” (LEX. Zentépmnon).

OMUEQNS (w2 W o~ [13] / bugiin S s “today” (otiiepa; the katharévousa orjpegov
also in the conversation part [C80, 81]; Erotocr.: ohoonpepng), cf. axdpac,
TWEOS.

OTOLPWHTOS (3 95 o3 & siw [55] / dolasik 5 > o> “crooked, sinuous”.

ouva \§ ¢ @»» [53]/sikea =2, “often” (ouxvd/ovxvdxic).

opolntdv  (y i J L [42] / kapali d.LJ “closed” (Erotocr. ogaAlw/opaitdc;
LEX. agpaiiytdc).

TaiteEVGS as adj. in taiteptvdg Unvog [C86] / sabah uykusu (_gﬂ);g)l Z-/L,p “morning
sleep”, cf. IanéQo

TATEQO (accent") 9V dl_p [53] / sabah tLﬁ mormng” (also the koiné word nQu)L

d))’ is mentioned, but also to mpwi u)).»)o/sabahleymd.l» Lo “i

the morning”; P 4.170: taytépov/taitépov “avplov (1o mowi)” East Cr., i.e. w1th
a slightly different meaning), cf. the adjective toitepwvds and ta§d.

wa§a Ul [13] / yanin C:’)L‘ ‘tomorrow” (P 4.168/169: Taxed; also the koiné avpiov

,_)_;h cS‘)_gl is mentioned on p. 53).

TETEAM (6> l N [15] /<;ahar§enbe ‘\M)\'-P ‘Wednesday” (tetdpm).

tpafaddg (o) (accent") w5l L [42]/salmcak Ca=x2) Lo “swing; cradle? (the
koiné word xouvLaL L_: 39 cradle swing” is also mentioned).

10406 (0) (4~ > 3 _)_p [29])/ergec 2 )l “male goat” (tpdyog/tpayi/toai).

TEEVAGS 9 98,5 [S0]/ peltek 21y, “stutterer” (tQouAdc).

190 in and 1eas  y |, 9b o7 [53]/demin . ,.0 > “a few moments since” (while
tdpa “now” is mentioned in the conversation part; cf. and oMig ¢ papd_s2 ).;T
[53]/ ¢oktan o»y “a long while ago”), cf. axdpag, ovjueong and €da.

Wog (0) Oo},..o/’ [35]/ alg1 g§_>__.J'T“plaster” (yUyoc; P 4.251 West. Cr.).

. s . )
@oUoV (10) (O_9> S s [23]/lahana Us) “cabbage” (P 4.288: gppUo “Adyovo” East.
Cr.).

xoxé (m)  d L [6]/avuc 9.5} “palm of the hand” (also the synonym qotyta
\"_& o3 is mentioned; P 4.321: yaydAa and xoxdh East. Cr.).

yoauidia or ypaoidia (ta) L_\..o)b (?) [40]/ bulasik ,L,.- D ¢ “unclean plates
and dishes”.

XQWHEVOS ( y» 9 e 9,5 [40]/ borclu .91-1?)_3). “indebted” (y0ewHUEVOG).

AWQEVY®  oF 9 6 y54 [66] / hora depmek ﬂN > 1) s “to dance” (xweelw).
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Yipoxail (10) <S> \‘);a(_,,.u [14] / sofi bahar )lﬁ ,':))p “autumn” and 7o YoxaipL
<5)°r)‘<5"—.?_9b [53]/gizin ¢y 55 “inautumn” (P 4.363/364: yoxaip
and Yipoxrahoxraipl “oi Teevtoton £6dopades Tod GOBLVOTMDEOV THV UNVdV
*Oxtwbpiov xai Nogpboiov” West. Cr.).
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Frontispiece of “Kelimat”
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